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212 F. Mutum und Facam
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5 melund(x)pe-tag paui-ya zakämi
Asche in Mutum Jacami

pakdma(x)-pe
warf nieder

6 te-pakama-sd-ya tese
niedergeworfen seiend

y-tmesáka(x)-pe
es erhob sich

7 málé-za  pauíg  alémo(=)-pe
es Mutum stieß, warf

apöo-noag
Feuer in

8 pókolololo! i-pai akölo(x)-pe
seinen Kopf verbrannte

apd-zu
Feuer

9 melé-popoizinalon  pauí-pupai
seitdem Mutum Kopf

dziktdZikipan
gekräuselt

10 zakämi-'nale? melúna(u)pe
Jacami ebenfalls Asche

impakunta-pek£n
seinem Rücken über

11 i-pai apóg n-dkolo(x)-pe
seinen Kopf Feuer ihn verbrannte

12 melé-popoízinaloñ  pauíg  ezúton
seitdem Mutum Feind

zakämi sele-poná-le
Jacamí heute bis

13 al zakämi-te-le
ah Jacami ging weg

14 taulóm-panton a-päntend-kom-
solche Geschichten eure Geschichten

pénizi muleton
als, wiesind Kinder

1 Interjektion; drückt aus, wie die Federn
auf dem Kopf des Mutum knisternd ver-

In die Asche warf der Mutüm das Ja-
cami.

Als es niedergeworfen war, erhob es
sich.

Es warf den Mutüm in das Feuer.

Seinen Kopf verbrannte das Feuer.

Seitdem ist der Kopf des Mutüm ge-
kräuselt.

Auch das Jacami hat Asche über
seinem Rücken.

Seinen Kopf verbrannte das Feuer.

Seitdem sind Mutúm und Jacamí
Feinde bis auf den heutigen Tag.

Ah, Jacami, ging weg.

So sind die Geschichten für euch,
Kinder.

brennen.
2 „ina-le = ebenfalls, auch“.


